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	Manivela de recogida
	LED de señalización
	Compartimento para la sustitución 

de la batería
	 Interruptor ON-OFF
	Sonda

	Crank
	Signaling LED
	Replacement battery box
	ON-OFF switch
	Probe

-10/+60º C max
+14/+140º F max

Dimensiones / Dimensions

Funcionamiento / Operation
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Medición precisa de nivel de líquidos conductivos en pozos, 
sondeos y piezómetros. Detección de flujos de intrusión.

Características
•	 Sonda de doble punta de diámetro 16 y longitud 

120mm. 
•	 Plomos de profundidad
•	 Funcionamiento mediante manivela
•	 Superficie del cable con la profundidad marcada cada 

10cm de forma indeleble.
•	 Profundidad máxima 200m.
•	 Alimentación por batería estándar 9Vcc.
•	 Bajo consumo, interruptor on/off de la placa 

electrónica.
•	 Señalización mediante LED y zumbador.
•	 Medición mediante lectura del marcado del cable
•	 Conjunto con asa de transporte antideslizante.

Accurate level measurement of conductive liquids in wells, 
boreholes and piezometers. Detection of intrusion flows.

Characteristics
•	 Double tip probe of 16mm diameter and 120mm 

length.
•	 Depth weights.
•	 Operation by crank.
•	 Cable surface with depth marked every 10cm 

indelibly.
•	 Maximum depth 200m.
•	 Supply by standard battery 9V dc.
•	 Low consumption, On/off switch for the electronic 

circuit.
•	 LED and buzzer signalling.
•	 Measurement by reading the cable marking.
•	 Set with non-slip carrying handle. 
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valores en mm

Peso / Weight:	 9,4kg

 Accione el interruptor general (4) para poner el 
aparato en funcionamiento.

	 Turn the main switch (4) ON to start the unit.

 Anote la distancia que marca el cable en su 
posición actual. La medida es de 4 dígitos, los tres 
primeros son metros, el último son decímetros.

	 Note the distance marked by the cable in its 
current position. The measurement is 4 digits, the 
first three are meters, the last one decimeters.

	 Exemplo / example:

 Utilice la manivela manual para recoger el 
cable y la sonda.

	 Use the hand crank to pick up the wire and probe.

 Introduzca la sonda (5) y estire para desenrollar el cable 
hasta que escuche un pitido y se encienda el LED de 
señalización.

	 Insert the probe (5) and pull to unroll the cable until you hear a 
beep and the signaling LED lights on.
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NOTA El dispositivo funciona mediante batería. El fallo de 
ésta o su descarga inhabilita el equipo. En caso de requerir 
la sustitución de la batería abrir el compartimento 3.
NOTE This device works with battery. Battery failure or low 
level disables the equipment. Open the battery box 3 to 
replace the battery, when necessary.


